
Согминение 
межу Турецкой Республикой и Кыргызекой Республикой 

© пзаимном поошренин и зазките япвесткций 

Турецкая Ресиубликя и Кыргызская Республика, далее именуемые 
как «Договаривающиеся Стероны», 

желая содействовать укреплению экономического сотруйничества 
между ними, в частности, в отношении инвестиций инвесторов одной 
Договаривающейся Стороны на территории другой Договаривающейся 
Стороны; 

признаная, что соглашенне о режиме, который полжен быть 

предоставлен инвестициям, буцот стимумиропать приток капитала и 
технологий, я также экономическое развитие Договаривающихся Сторон; 

соглашаясь, что в целях подлержания стабильной базы для 
инвестирования желателен справедливый и равноправаый режим п 
отношении инвестиций, который будет способствовать повышению 

эффективности использования зкочюмических ресурсов и улучщению 
уровня жизни, а также, 

будучи убежденными, что эти цели могут быть достненуты без 
ущерба общепринятым мерам по охране здоровья, безопасности и охране 
окруязющей средь, а также признанным ма междупародном уровне 
трудолы мт травам, 

согласнансь о нижеследующем: 

Статья 1 

Определения 

Для нелей настоягцето Соглашения: 
1. Термин «инвестиции» означает все виды активов, связанные с 

деловой деятельностью, вложенных или приобретенных для целей 
установления длительных экозомических отимнений на территорин 

Договаривающейся Стороны п собищетния е се законодательством и 
правилазпри оключает, м чаетности, но не исключительно: 

и} движимое и нецвижимое имущестио, также любые другие права, 
такие как ипотека, залоговое прав» удержания и мобые другие 
аналогичные права, определенные в соответствии с закоподительством и 
правилами Договаривающейся Стороны, на территории которой находится 
имущество; 

5) лаходы ат веннвестиронания, требования но денежным средствам 
нин любые другие права, имеющие финансовую ценность, связанные с 
инвестициями; 

в) акции. вклаць: и любые другие формы участия в компаниях,



г) права на промьчиленную и интеллектуальную собственность, в 
частности, патенты, премышиенные образны, технологические процессы, а 

также торговые знаки, Гудвилл н поу-хлу: 
&} деловые концессин, предоставляемые законом или логовором, 

иключая концессии а отношении природных ресурсов; 
©} права по договорам, включая эпод ключь, строительство, 

управление, производство илн контракты на распределение доходов. 
яя большей ясности, термин кинвестнани» не должен включать в 

себя портфельные инвестиния, которые осуществлены или приобретены 
через фондовые биржи. 

3. Термин винвестор» означает; 
#) физическое  лнию, имеющее  тражианетво одной из 

Диговаривакяцихея Сторон и соответствии с ве захонюжательством; 
5) компании, корпорации, фирмы, деловые партнерства, совместно 

созданные наи зарегистрированные в соответствии с действующим 
законадатеньством  Договаривакацейся  Счороны и имеющие их 
собственные  зарсгистрированные  представительствадфилиалы со 
значительным объемом предпринимательской деятельности на территории 
Договаривающейся Стороны, которые осушестлляиют низестиивонлумю 

деятельность на территарии другой Договаривающейся Стороны. 
3. Термин «доходы» означает средства, получаемью от инвестиций, и 

пключиет в себя, в частности, но не исключительно, прибыль, праценты, 
походы от прироста капитала, роялти, платежи и дивиденды, 

4, Термин «территория» означает: 
а} в атношенни Турецкой Реснублики означает земли, внутренние 

валы, территориальное море и воздушное пространство над ними, также 
как и морские территорин, на которые Турецкая Республика имеет 
суверенные права илн сюрисдикнию в целях проведения поисколо“ 
разведочных работ, использования и охраны природных ресурсов, как 
живых, так и неживых, в соответствии © международным правом; 

6) в отношении Кыргызекой Республики означает земли, внутренние 

воды и воздушное пространство над ними, на которые Кыргызекая 

Республика имеет суверенные права или юрисдикцию в целях проведения 

поисково-развелочных работ, использования н охраны природных 

ресурсов, как живых, так и неживых, в соотлететний © международным 

правом, 

Статья 2 

Сфера применения 

Настоящее Согщиненне должное применяться к нннестициям на 
территории одной Договариваканейся Стороны, осуществленным в 

соответствии с ее закоподетельством и правилами инвестором другой



Договиривакнцейся Стороны, как до, так и посие вступления в силу 
настоящега Согланения. Олнако настоящее Соглаение пе дояжно 

применяться в отненении нобых епоров, возиваних до вступления в енлу 

настозшега Соглынення, 

Статы $ 
Поощрение и защита нннестиций 

]. Каждая Договаривмошаяся Сторона ло мере возможностн в 
соотпетстини © собственным законолательством и правилами Должна 
поощрять внвесуниин инлесторов другой Договарнвающейся Стороны на 
своей территории. 

2. Инвестициям инвостопон кожной Договаривакицейся Стороны 

должен постоянно прелоставляться режим в соответствии со стандартами 

междупироднаго права, а также обеспечиваться справедливый н 

равноправный режим, полная защита н безопасность на территории другой 

Дотоваривающейся Стороны. Ни одия из Договаривающихся Стороп пи 

каким аобризом ие должна пренятелиовить управненик, сопровождению, 

непользованию,  экенлуатании,  обладанию, расширению, продаже, 

ликвидации или распоряжению этими инвестициями лутем принятия 

необоснованлых или дискриминационных мер. 

Статья 4 

Инвестиционный режим 

1. Каждая Договаризиющаяся Слерони на своей ‘территории должна. 

допускать инпестиции на аснове не менее благоприятного режима, чем 

тот, хоторый предоставляется нивестициям иннесторов любой третьей 

страны в подобных ситуациях п рамках своего законодательства и правия. 

2. Каждая Договаривакицаяся Сторона должна предоставят, эм 

инвестициям © моменуа их вложения режим, не менее благоприятный, чем 

тот, который в полобиых ситуациях предоставляется нивестиниям 

собственных инвесторов илн нивестициям инвесторов любой третьей 

«траны, что более биагоприя" тен в отношении управления, сопровождения, 

использования, эксплуатации, обладания, расширения,  продвжи, 

ликвндании иди распоряжения инвестициями, 

3, В рамках свонх законодательств Договаривающиеся Стороны 

должны бнагоприятно рассматриван, зачвлення о въезде м временном 

нребмнании граждан любой Догоноривиющейся Стороны, желаниних 

въехать на территорию» лругой Договаривающейся Стороны с целью 

осушестиления или сопровождения инвествяайй. 

я} Положения настоящей Слатьн настоящего Соглашения ие 

должны быть нстолковипы как обязательство одной Договарищнощейся



Стороны предоставлять инвесторам другой Договаривающейся Стороны 
выгоды от какого-либо режима, преференции или привилегии, которые 
могли бы быть предоставлены последней Догопаривающейся Стороне в 
силу  какого-дибо международного соглашения или договора, 
относянигося полностьо или частично к возросам налогообложения, 

6; Положения настоящего Соглашения отноентельно 
недневриминациопного и национального режимов, а Также режима 

нанбольшего национального благонриятствовииня не должны применяться 
ко всем действующим или будущим преимушествам, предоставляемым 
какой-либо Даговириваеииейся Стороной в силу ве членства или участия в 
таможенном, экономическом или мыиотиом союзе, в общем рынке или 
зоне свободнай торговли, и к гражданам или компаниям, являющимся их 
собственностью, стран-членов таких союзе, общих рынков или зон 
свободной торговли, или какой-либо третьей страны, 

в) Пункты Ги 2 настоящей Статьи настоящего Соглашения не 
должны применяться х положениям по урегулированию споров между 
индестором и принимающей Договаривающейся Стороной, 
предусмотренным одновременно в наетожщем Соглашении и в другом 
подобном международном соглашении, которое было подписано одной из 
Договаривающихся Сторон. 

г) Положения Статей 3 и 4 настоящего Согланения не должны 
обязывать одну из Договаривающихся Сторон предоставлять инвестициям 
инвесторов другой Договаризающейся Стороны такой же режим, который 
предоставляется собственным инвесторам в отношении приобретения 
сман, недвижимости и вешиых пра. 

Статьи 5 

Общие неключения 

1. Ничто в данном Соглашении не должно быть истолковано хак 

препятствие Логоваривающейся Стороны в принятии, поддержании нли 

привеленни в исполнение недискриминационных законных мер: 

и} разработавных и применяемых для защиты человечества, 

живогного иян растительного мира, здоровья или окружающей среды; 
5) ЭТИОСЯЩиИхХеЯ к сохранению живых ИЛИ Но Живых 

невозобновляемых природных ресурсов, 

2. Ничто в этом Соглашении не должиню быть истолковано как: 

а} требование к любой Дегонаринающейся Стороне прелоставлять 

нли разрепить достуи к какойзлибо информации, раскрытие которой 

протиноречит основным интересам ее безопасности; 

6) препятстпие любой Договаривающенся Стороне в принятии 
изобходимых мер, направленных па защиту основных иитересов 

безопасности; `



{} связанных © торговлей оружнем, боеприпасами и иными 
орудиями для ведения пойны, а также такого рода торгоплей и сделками 
другнми товарами,  матерналими, услугами и темновогнями, 
непользуемыми прямо или косвенио в целях снабжения вооруженных сил 
илн других служб безопасности; 

(|) исползуемых ва время войны или других чрезвычайных 
ситуациях в международных отношениях, ИАН 

{ИН связанных © реализацией национальной политики ву: 
международных соглашений по нераспространению ядерного оружия нли 
других ядерных взрывных ередену или 

в) препятствие пля любой Договариваницейся Стороны для 
выполнения каких-либо своих обязательств согласно Уставу Организации 
Объединенных Наций ио поддержанию  межнупародного мира и 
безопасности, 

Статья 6 
Эспреприация и компенеация 

1.  Инвестнииий не должны быть  экопроприированы, 
национализированы или являться прямо или косвенно предметом принятия 
мер, имеющих аналогичные результаты (далее — экспроприация), за 
исключением случаев, когла такие меры принимаются в общественных 
нитересах щ  нелискриманационной основе с предоставлением 
безотлагательной, справедливой н реальной компенсации в соответствии с 
установленной правовой процелурой согизено законодательству н общим 

принципам режимт, предусмотренным в Статьях Зи 4 настоящего 
Соглашения, 

2. Недиескриминанионные правовые меры  разроботанные н 
применяемые для  змниты целей  логитимного общественного 
биагосостояния, таких как здоровье, безопасность и окружающая среда, не 
являются косвенной экспвоприацией, 

3. Компенсация должна быть эквивалентна рыпочной стоимости 
экспроприпруемых инвестиций  непоервдевенно на момент 
осуществления экенроириации няи на момент, когда о предстоящей 
экспроприации стало извество. Компенсация должна быть, выплачена без 
задержки и свободно переводиться согласно пункту 2 Статьи 8 настоящего 
Соглашения, 

4. Компенсация лолягза быть зызлачена в свободно конвергируемой 

валюте п в случае еслн выплата компенсации была осуществлена с 
задержкой: 

(а) в отношении осуществяенных инвестиций на территорин 
Турецкой Республики, компенсация должна включать проценты, 

эквивалентные самой высокой пренентной ставке по государственным



требованиям, с момента даты экспраприации до даты санериения 

выплаты! 
{6} в отношенни осунествленных инвестиций на территории 

Кыргызской Республики, компенеация доджна включать проценты по 
коммерческому курсу, установленному на основе рыночной ставки. 

Статья 7 

Компенеяпия по убыгкам 

1. Инвесторам любой Договаривиешейся Стороны, потерпевшим 
убытки ог инвестиционной деятельности на территории другой 
Договаривающейся Стороны вследствие войны, восстания, гражданских 
беспорядков или пругих подобных событий, другой Договаривающейся 

Стораной должен быть предоставлен режим, не менее благоприятный, чем 
режим, прелоставляемый своим собственным инвесторам пли инзесторам 
любой третьей страны, в завивимости от того, какой лежим является 
нанболее благоприятным в отношении каких-либо мер, котовые она 
применяет по стношенню к таким потерям. 

2. Вис зависимости от пункта 1 настоящей Статьи настожщего 

Соглашения, инвесторам одной Договаривиюлейся Сторопь, которые 

понесли убытки от любого из случаев, предусмотренных в настоящем 
пункте, ин территории другой Донмюривающейся Стороны в результате: 

в) изъятия их собетвенноети ее пооруженными силами или властями; 
или 

6) уннятожения их собственности ее вооруженными силами или 
властями, которые не были вызваны боевыми действиями  иян 
необходимастьо ситуации: 

должно быть предоставлено безотпагательное, сирипедлиное и 
резльнае возмещение убытков нли комиенеания. Вытекакицие из этого 
выплаты должны быть осуществлены в свободно конвертируемой валюте. 

Статья 8 

Нереводы 

1. Каждая Догозарииниющаяся Сторона должна разрешать но доброй 

воле перечисление всех переводов, связанных © нивестированнем, 
свободно и 653 задерики, как на свою территорию, так и со своей 

территории на основе недискриминациоикио  орнменения своего 
законолательства. Вышеуказанные перезвон вкзючают; 

а) перпочичальный капитал и дополнительные вложения дня 
ралватня и увезичения инвестиций; 

6) дохоль;



в} выручку от продажи ини ликиндации всех или какой-либо части 
инвестиций после выполнения — обязательств = связанных © 
налогообложением, 

г) компенсации соглаено Статьям 6 и 7 настоящего Согежиения: 
д) выплаты и процентные выпнаты, возникающие из займов в связи с 

инвестициями; 

&} жалованье, заработную плату и другие  тктигаграждения, 
получаемые гражданами одной  Договаривающейся Сзороны на 
территорин другой Договаривающейся Стороны, и соответствуниние 
разрешения на работу, связанные с иняостилиониой деятельностью: 

ж) платежи, вытекающие из иннестициенного енора. 
2, Перевопы должны быть совершены в той конвертируемой валюте, 

в которой быни влюжены инзестиции или в любой другой конвертируемой 
валкуе по обменному курсу, действяощему на дату осуисетвясния 
перевела, если нное не согласовано между инвестором и принимающей 
Договаривакицейся Стороной. 

3. При  искпючительных обстоятельствах, когла выплаты и 

перемещение капитала являются причиной или угроженют серьезными 
трудностями платежному балансу, каждая Договаришиюотнаяся Сторона 
вправе временю ограничит. переводы при условни, что такие отраннчения 

применяются на нелискриминационной и добросовестной основе, 

4. Меры, предусмотренные в пункте 3 настоящей Статьи настоящего 
Соглашения! 

#) не должны презьицась иеобходимые меры для борьбы с 
обстоятельствами, изложенными в пункта 3 настоящей Статьи настоящего 
Соглашения; 

6} должны быть временными и устраняемыми, как только позволят 
обстоятельства, и 

8) другая Договаривающаяся Сторона должна быть незимедлительно 
уведомлена, 

Статья 9 
Суброгация 

1, Если одна ил Договаривиощихся Сторон имеет государственное 

страхование нли схему гарантий для зациты инаестиций собственных 

нивесторов от некоммерческих рисков, и если нивестор данной 

Догонариватощейся Стори  заотрахован, то любая  суброгация 

страхователя в рамках страхового контракта между инвестором и 

страховшиком должна быть  призкана другой Договаривиощейся 

Стороной. 
2. Страховщик уполномочен в силу суброгацин осушествлять права 

и приводить в исполнение требования данного инвестора, а также должей



принять на себя абязательстива, связанные © нивестнинями. Права или 
требованяя по суброгации не должим прежьноать первоначальные права н 
Требования иннестора. 

3. Спары между Договиривакицейся Стороной ин страховшиком 
должиы быть разрешены п соответствии с положениями Статьи 10 

настоящего Соглашения, 

Статья 
Разрешение споров между одной Договаривлющейся Стороной 

и инвесторами лругой Договаривающейся Стороны 

1. Ириннмаюция  Договарнзающаяся Сторона должна быть 

письменно уполомлена иниестором а сиарих © детальной информацией 
между одной Договаринаюицейся Стороной и  нивестором другой 
Договаривающейся Стороны, связанных с его или ве инзестициями. По 

мере возможности нивестор и зиинтересованная Дотговаривающаяся 
Сторона должны приложить усилия для мирного урогулирования споры 
посредотвом консультаций и переговоров. 

2. Еслн такие споры ие мкиут быть разрешены вышеуказанным 

образом п течение 6 (нести) месяцев е момента письменного уведомления, 
указанного в пункте 1 настоящей Статьи, то споры могут быть переданы 
по выбору иннестора в: 

8) кометентные суды Договаривакинейся Стороны, на территории 
которой были осуществлены инвестииии,нли, 

6} за исключением случаен, предусмотренных пунктом 4 настоящей 
Статьи настоящего Соглацения: 

(1) в Международный центр по разрешению» инвестиционных споров 
(«Центр»), созданный н соответствии с Конвенцией по урегулированию 

ннвестнцаонных споров между госупарствами и подданными других 
государств, подписанной п ЙАаюиигтоее 18 марта 1968  годл 

(«Вашинттонская Конпенция»), если обе Договаривающиеся Стороны 
являются участниками Ванинггонской Конвенции и Вашингтонокая 
Конвенция применима к спору; 

(0 п Цифр, соблюдая правила. регулирукниие использование 
дополнительных соедетв для проведения слушаний Сектитарнатом Центра 
{«Правнла о дополнительных средствах»), вели одна Договеризаклщаяея 
Слорона нивестора или тосуларство Договарязающейся Стороны, 
являющиеся стороной спора, но не оба, являвуся участником 
Ваннтионской Конвенции; 

(НП в Арбитрижный суд Международной торговой палаты; 
(1) в арбитраж «а Нос», созданный в соответствии с арбитревными 

правилами Комиссии  Оргапизация Объединенных Наций но 
международному торговому прану ПЛЧЕГГЕА:.}.



3, При полаче инвестором заявления для разрешення спора в один 
инн другой из судов, препусмотренных в пункте 2 настоящей Статьи 

настощньго Соглашения, ммбор инвестора одного из этих судов должен 
быть окезичательным, 

4. Несмотря па положения пулкта 2 настоящей Слатьй настоянего 

Соглашения; только те споры, возникакицие непосредственно 13 
инвестиционной деятельности, имеющей необходимое разрешение, в 
случая если требуется какое-либо разрешение согласно собтнететиуищему 
законодичельстпу относительно ниостранных нивестиций принимающей 
Догаваривающейся Стороны и фактически начатой, подлежат юрисдикции 
Междуваролнога ментой по разрешению  нинестинионных споров 
{МЦРИС). 

3. Арбитражный суд должен принимать раневня на основании 

законодательства, принимая во внимание все источиикн права п 
следукицей последовательноети:! 

а) положения настоящего Соглаления; 

6) законы и правила Договаризающейся Сторонь, повлеценией в 

спор, на территорин которой осущестллены инвестиции (включая се 
законы с правилах урегулирования юнфликтов); и 

и} соответствующие принципы международнаго прала, принятые 
обеими Договаривакидимися Сторонами. 

6. Арбитражные решения являются окончательными и 
обязательными для всех сторон, участвующих в споре. Каждая 
Договариваютщияся Сторона обязуется выполнить решение в соответствия 
с се национальным законожательством, 

Статья 11 

Отказ ОТН пен му шеств 

1. Договаривакицаяся Сторона может отказать п иреимуществах, 
предоставляемых по настоящему Соглмчению, инвестору другой 
Договаригающейся Стороны, который является компанией данной другой 
Договаривающейся Сторины, и инвестиниям данного инвестора, если 

компания и осуществляет какую-либо  предпринимательскую 
деятельность на территории данной другой Договаривающейся Стороны, в 
соответствни © законодательством хоторей она была зарегистрирована или 
унреждена, в также нивесторам отказывакицей Договаривающейся 

Стопоны, виздекицим или контролирующим компанией о). 

3. Отказызиюная Договавиваюинанся Сторона должна 

незамедлительно должным образом уведомать другую Дотоваривающуеся 

Сторону до осуществления отказа п преимуществах.



Статья 2 
Разрепеение споров между Договаризалющимися Сторонами 

Ё, Договаривающиеся Стороны должны дружественными путем ив 
Духа сотрудничества найти быстрое и справедливое решение по спору 
межлу нимн относительно толкования или применения настоящего 
Соглашения. В этой связи Договаривающиеся Стороны дают свое согласие 
за участие н прямых и коиструктивных перегаворах пля достижения 
решений по спорам. Если Договаривающиеся Стороны не могу достичь 
согласия в течение 6 (шести) месяцев с момента возиикповения спора 
межлу ними вышеуказанным путем, споры могуг быть переданы по 
письменному запросу любой Договарнишощейся Стороны в арбитражный 
суд, еосиниций я трек членов. 

2. В течение 2 (двух) месяцев после получения запроса кажилая 
Договаривакищаяся Сторона должна начначит, арбитра. Эти два арбитра 
должны выбрать третьего арбитра в качестве Председателя, гражданина 
третьего государства. В случае если какаязлибо Лотоваривмощияся 
Сторона не пазачила арбитра в установленные сроки, то другая 
Договаривающияся Сторона может обратиться ко Президенту 
Международного Суда с просьбой произвести назначение, 

3, Велн оба арбитра не могут прийти к соглаено ню поводу выбора 
Предселателя н течение 2 (двух) месяцев со дня их назначения, те 
Председатель должен быть назначен но просьбе злобой Договаризающенся 
Стороны Президентом Международного Суда. 

4. Если н случаях, предусмотренных в пунктах 2 и 3 настояшей 

Статьи настоящего Соглашения, Президент Международного Суда ие в 

силах выполнить свои вышеуказанные функции нан и является 
гражданином оцной из Договаривакищихся Сторен, то назначение должно 
быть произведено Вице-президентом Международного Суда, а если и 

Вице-президенту не предоставляется возможным по какой-инбо причине 
осуществлять назначение илн если он является гражданином какой-либо из 
Договаривающихся Сторон, то назначение должно быть произведено 
самым  стамщим По старшинству членом Суда, не ЯвляЯощмея 

гражданином ни одной из Договариваюиснхся Сторон. 
3. Суду лелжны быть предоставлены 3 (три} месяца ев момента 

выбора Председателя в целях согласования регламента проиедуры в 

соответствии с другими положениями настоищего Соглашения. В случие 
отсутствия такого соглашения, сул должен обратиться к Президенту 
Международного Сула © просьбой об установлепни регнаментз процелуры, 

принимая во внимие общенризнанные нормы международных 

арбитражных пкншдур. 
6. При отсутствии нной договоренности, зее материалы должит 

быть представлены н слунииия должны быть завершены в Теченне 8



(восьми) месяцев с моменеи выбора Председателя, н суд лолжен вынести 
свое решение в течение 2 (лвух) месяцев с момента послелнего 
предетаяления материнлюв или с момента закрытия слушаний, 
зависимости г того какое из этих событий произошла позднее, 
Арбитражный суд должен принять елое решение из основе настоящего 
Соглашения и в соответелнии е нермами международного права, 
применяемыми Договаризающимися Сторозами. 

7. Расходы, поносениые Председатенем, другими арбитрами, в 
прочие расходы по  сущебному разбирательству  доляани нести 
Поговарипаникиеся Стороны в равной степени, Однако суд по спозму 
усмотрению может принять нное решение о выплате расходов. 

8. Спор не должен быть передан на рассмотрение международного 
арбытражного суда соглаено положениям настоящего Соглашения, сели 
спор но анзлогичному вопросу был передан и находится на рассмотрении 
другого международной» арбитражного суда в соответствии с 

положениями Статьи 10 настоящего Соглашения. Данное обстоятельство 
не должно повлиять на прямые и конструктивные переговорная между 

Дотоваришиощимиея Сторонами. 

Статья 13 
Встуиление в силу 

1. Настоящее Соглашение вступает в силу со дня получения 
последнего письменного уведомления Договаривакидихеся Сторон через 

дипломатические каналы о выполнении соответетвунииих 

внутрегосударственных ипронелур, необходимых для вступления в силу 

настоящего Соглимения. Настоящее Соглашение должно действовать в 
течение 10 (десяти) лет и должно оставаться в силе до прекрашения его 

действия в соответствии © пуиктом 2 настоящей Статьи настоящего 

Соглашения, 
2. Любая Договаривакнцаяся Сторона может путем предоставления 

письменного уведомления другой Договарнвающейся Стороне заранос, за 

1 (един) год прекратить действие насточщего Согивиюния в конце 

первоначального 19-летнего (деситилезнего) периода илн в любое время 
после этого срока, 

3, По письменному взвимному согласию Договаривающихся Сторон 

в настояшее Соглашенне могут быть внесены любые дополнения и 

изменения. Такие дополнения и наменення должны быть оформлены 

отдельными протоколами, являющимися  неотъемчемой частью 

настоящего Соглашения, которые должны иступать в силу в соотнететвии 

< пунктом 1 вастоящей Статьи настоящего Согнашеняя. 
4. В отношенин осуществиенных или приобреленных инвестиций до 

момента прекринцения действия настоящего Соглашения НтТЕХ иззестиций,



к которым применяется настоящее Соглашение, положения всех других 

Статей настоящего Соглашения лолжим продолжать действовать в течение 

таслелующего 10-летиего (десятилетнего) периода с момента прекрацения 

его действия. 

5. Наснницее Сотнашение заменяег Соглашение между Турецкой 
Республикой и Республикой Кыргызстан относительно взаимного 
содействия иняестиниям и их защиты, подицеаиное 28 анреля 1992 года, 

козорое лояжно прекратить свое действие с момента вступления в силу 

настоящего Соглашения, 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО сответствуклцие уполномоченные 
пица лвух Договаривающихся Стерон надинеалин настоящее Соглашение. 

СОВЕРНИЗНО в городе Анкара +9» пиреля 2018 года, в двух 
подлиниых экземплярах на турецком, кыргызском, русском и английском 
языках, причем все тексты имеют одинаковую силу. 

В случае возникновения любого разногласия в толковании 
положений настоящего Согленнения, текст на английском языке будет 
нметь преимущцественную силу, 

  

За За 
Туренкут Республику Кыргызекую Республику 

Минястиукономики Мунизтр экономики 

Турецкой Республики Кыргыхской Республики 
Нихат Зейбекчн Артем Новиков


